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## Structure of references:
A reference is assembled consisting of
- a pragmatic abbreviation of the title: Ekaksarakosa = ,
- the number of the  in arabic numerals,
- the number of the verse in arabic numerals.

## Notes:
This file has been created by mass conversion of GRETIL's Sanskrit corpus from
purekaku.htm. Due to the heterogeneity of the sources the header markup might
be suboptimal. For the sake of transparency the header of the legacy file is
documented in the note element below:

Purusottamadeva: Ekaksarakosa
Based on the edition in: "Dictionaries of Tantrashastra,"
ed. by Ram Kumar Rai. - Benares: Prachya Prakashan, 1984.



Input by Oliver Hellwig

## Revisions:
- 2020-07-31: TEI encoding by mass conversion of GRETIL's Sanskrit corpus

# Text

akaro vasudevah syad akaras ca pitamahah /
pujayam api mangalye akarah parikirttitah // pek_1

ikaro ucyate kamo laksmi rikara ucyate /
ukarah sankarah prokta ukaras capi raksane // pek_2

rkaro devamata syad rkaro danujaprasuh /
lkaro devayonih syal lr mata sadbhir ucyate // pek_3

ekarah kathito visnur aikaras ca mahesvarah /
okaras tu bhaved brahma aukaro rudra ucyate // pek_4

am syac ca paramam brahma ah syad devo mahesvarah /
kah prajapatir uddisto ko vayur iti sabditah // pek_5

kas catma ca samakhyatah kah prakasa udahrtah /
kam siro jalam akhyatam kam sukham ca prakirtitam // pek_6

prthivyam kuh samakhyata kutsayam kuh prakirtitah /
kham indriyam samakhyatam kham akasam udahrtam // pek_7

kham svarge ca samakhyatam kham sarpe ca prakirtitam /
tatha svabhre ca kham prahuh kham sunye ca prakirttitam // pek_8

go ganapatir uddisto go gandharvah prakirttitah /
gam gitam ga ca gatha syad gaur dhenur gauh sarasvati // pek_9

gaur matapi samuddista prthivyam gauh prakirttita /
gho ghantayam samakhyatah kinkini gha prakirttita // pek_10

upama gha samakhyata kusvare ghuh prakirttitah /
hanane gha samakhyata gandhane ghah prakirttitah // pek_11

nakaro bhairavah khyato nakaro visaye smrtah /
cakaras candramah khyatas taskaras ca prakirttitah // pek_12

nirmalam cham samakhyatam tarani chah prakirttitah /
chedane chah samakhyato vidvadbhih sabdakovidaih // pek_13

vegite jah samakhyato jaghane jah prakirttitah /
jeta ca jah samakhyatah prasiddhaih sabdakovidaih // pek_14

jhamjhavate jhakarah syan naste jhah samudahrtah /
ñakaro gayane prokto ñakaro ghargharadhvanau // pek_15

tankare tah prthivyam ta to dhvanau ca prakirtitah /
tho mahesvara akhyatah sunye ca thah prakirtitah // pek_16

brhaddhvanau ca thah proktas tatha candrasya mandale /



dakarah sankarah proktas trasadhvanyoh prakirtitah // pek_17

dhakarah kirtita dhakka nirgune ca dhvanav api /
nakarah kirtito jñane nirnaye 'pi prakirtitah // pek_18

takarah kathitas caurah krode pucche prakirtitah /
siloccaye thakarah syat thakaro bhayaraksane // pek_19

dam kalatre samakhyatam do danacchedadhatusu /
dham dhane ca dhanese dho dha dhatari nidarsitah // pek_20

dhisana dhih samakhyata dhus ca syad bharacintayoh /
nakarah sugate bandhe nuh stutau ca prakirtitah // pek_21

neta nis ca samakhyatas taranau nauh prakirtita /
nakarah saugate buddhau stuto surye ca kirtitah // pek_22

nasabdah svagate bandhau vrkse surye ca kirtitah /
pah kuberah samakhyatah pascime ca prakirtitah // pek_23

pavane pah samakhyatah pah pane pas ca patari /
kaphe vate phakarah syat tathahvane prakirtitah // pek_24

jhamjhavate phakarah syad aksare ca prakirtitah /
kope phis ca samakhyatas tatha nisphalabhasane // pek_25

vaksahsthale ca bah prokto gadayam samudahrtah /
naksatram bham budhaih proktam bhramare bhah prakirtitah //
pek_26

bha diptir api bhur bhumir bhir bhayam kathita budhaih /
mah sivas candrama vedha ma ca laksmih prakirtita // pek_27
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